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CHANGE LIST (PRELIMINARY TO FINAL)

	01:01:00:21
	EPISODE TITLE
	"Ferb Latin"

	01:01:21:12
	PHINEAS
	Well, if by that you mean we should create a whole new form of communication, then I couldn't agree more. That was some nice gesturing, Ferb. Do some more. Ah! "I... know... what... we're... going... to do... spatula!" Oh, "today." Ha! I really should have known that from the context! Oh, here's another one. "Hey... where's... spatula?" <gasps> Oh, context again.

	01:01:54:17
	ON-SCREEN TEXT (on cabinet wall)
	OWACA

	01:02:46:06
	MOM
	Well, you should still try to relax.

	01:02:58:00
	CANDACE
	Yeah, that makes a lot of sense. Maybe I-- Hey, wait a second, are you making fun of me?

	01:03:07:18
	MALE CHORUS (VO)
	(singing) Doofenshmirtz Evil Incorporated!

	01:03:11:14
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Just one more bolt, righty-tight--So, Perry the Platypus, we meet again. But this time the advantage is mine! Hey, what are you waiting for, Norm? We rehearsed this, like, a thousand times! And When I say, "Ah, Perry the Platypus, we meet again, only this time the advantage is mine," you go and get him.
(righty-tight = referring to common expression "lefty-loosey, righty-tighty," used to help people remember which direction to turn a screw or bolt when trying to tighten or loosen it)

	01:03:14:05
	FEMALE CHORUS
	(singing) Perry!

	01:03:16:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	So, Perry the Platypus, we meet again. But this time the advantage is mine! Hey, what are you waiting for, Norm? We rehearsed this, like, a thousand times! When I say, "Ah, Perry the Platypus, we meet again, only this time the advantage is mine," you go and get him.

	01:04:29:23
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	GOOD-BYE

	01:05:35:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Thanks for that Mr. Norm-it-all. I've installed a switch back here that prints out propaganda leaflets. All I have to do is speak my evil message in to this microphone. Uh, let's see, uh... (into microphone) Slap yourself. (normal) Push this button and whatever I say comes printed out on a leaflet! It's gonna work. I'm using a very convincing font. It-iIt's bold and it has a lot of serifs.

(Norm-it-all = note wordplay, combination of "Norm" and "know-it-all," a term used to refer to a person who acts as though he or she knows everything)

	01:05:56:07
	NORM
	Serifs are semi-structural details, which--

	01:05:58:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(interrupts) Oh, for crying out loud, Norm. Listen, here's a buck. Why don't you go just get out of here and get a haircut or something?

(for...loud = exclamation of exasperation)

(buck = slang, 'dollar')

	01:06:53:01
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	massage liquid

	01:06:53:17
	SALESLADY #1
	Try our new liquid massage. This isn't your mother's sensory deprivation thing tank. A few minutes in here will change your world.

(This...mother's = note this expression is commonly used to indicate that the object being discussed is the latest and most sophisticated of its kind)

	01:07:21:05
	PHINEAS
	(singing) You take the first letter of every word

You Move it to the end and then say "erb"

It's like we're adding a phonetical boost to it

Don't get confused, just get used to it

	01:07:54:02
	CHORUS #1 PHINEAS
	(singing) Whenever someone sneezes, you no longer say, "Bless you"

Instead you play a flugelhorn and give him your left shoe

	01:07:54:07
	CHORUS #2 ISABELLA
	(overlaps) (singing) Whenever you meet someone on the street

Don't shake their hands, just stomp your feet

And your conversation won't be complete

Till you give them a big slab of meat You take the first letter of every word

Move it to the end and then say "erb"

It's like we're adding a phonetical boost to it

Don't get confused, just get used to it

	01:08:22:21
	CHORUS #1 PHINEAS
	(singing) Whenever someone sneezes, you no longer say, "Bless you"

Instead you play a fugelhorn and give him your left shoe

	01:08:23:01
	CHORUS #2 BALJEET
	(overlaps) (singing) Whenever you meet someone on the street

Don't shake their hands, just stomp your feet

And your conversation won't be complete

Till you give them a big slab of meat

	01:08:26:18
	ON-SCREEN TEXT (formation)
	erb

	
	CHORUS #3
	(overlaps) (singing) It's like we're adding a phonetical boost to it

Don't get confused just get used to it!

	01:08:53:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	No, it's not "Aunch-lerb." Speak English, Talk normal, it's "Launch." "Launch". No, no, not yet, not yet. Wait, what?

	01:09:02:21
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	massage liquid

	01:09:18:23
	MAN ON STREET #1
	I'm oncerned-cerb out-aberb ee-therb heather-werb. o-derb ou-yerb ave-herb any iblings-serb?
(Do you have any siblings?)

	01:09:22:22
	MAN ON STREET #1
	Hat-werb out-aberb it? <indistinct> ...rothers-berb?

	01:09:23:01
	CANDACE
	<impact grunt> Oh!

	01:09:27:12
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	AIN-MERB EET-STRERB

	01:10:13:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, no, we're out of control! Ah! Fly straight, you hunk of junk!

	01:10:19:19
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<gasps> Perry the Platypus, how did you get up-- Ah! Curse you, Perry the Platypus!

	01:10:29:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, Knock it off with the double talk. I can't stand it! Talk normal!

	01:10:37:04
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, great, that was not the message I wanted to deliver to the populous. people of the Tri-State area!

	01:11:44:08
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	LATKA FESTIVAL

	01:11:44:14
	EPISODE TITLE
	"Lotsa Latkes"

	01:11:51:22
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	KITCHEN

	01:11:52:01
	NANA SHAPIRO
	<blows nose>

	01:12:00:07
	BALJEET
	No! No, you can't cannot! We looked all over the place, but there are no potatoes in the entire Tri-State Area!

	01:12:26:02
	MONOGRAM
	(through television) Good morning, Agent P! We've recently learned that Doofenshmirtz has fallen behind on his electrical bills. This seems odd considering his generous alimony package. His ex-wife, Charlene, is loaded! And, I might add, quite a handsome woman. Oh, n No, not, not that I've given that a great deal of thought. <clears throat> Investigate at once. Monogram out!

(fallen behind on = 'failed to pay')

(loaded = 'extremely rich')

	01:13:07:07
	MOM
	Well, you can't sit inside on a gorgeous day like today. So, Missy, grab your ten-speed that pink bike. We're gonna get out and about.

(ten-speed = bicycle with ten different gears)

	01:13:22:13
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ha-ha-ha! So, Perry the Platypus, do you like your trap? It's called the stocks. I read about it in this book, Ten Greatest Historical Traps of All Time. Look, it's a pop-up! It also came with a bonus pamphlet, The Ten Greatest Historical Armies of All Time. And according to this, the Spartan Army was fierce, unstoppable, and followed every order without hesitation. Which is why I got this!

(pop-up = 'a pop-up book'; a book (usually for children) that contains one or more pages such that a three-dimensional structure rises up when a page is opened)

	01:14:45:01
	ISABELLA
	Yeah, but Tthese eyes blink!

	01:15:00:08
	POTATO GREMLIN #1
	Spicy!

	01:15:08:18
	PHINEAS
	We should probably do something about them before they do, uh, um, whatever angry Mutant-Buford potatoes would do.

	01:15:53:12
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ha-ha! What, wait, what? Mongols? Oh, well, when life gives you lemons, or, or Huns, I guess, in this case, y-you don't look a gift horse in the mouth. A Mongol Army, really? Wow, I must've had the dial set for "Hun." Oh well, you don't look a gift horde in the mouth. So, hello! Hi there, me, yeah. Welcome to the future, my ruthless Mongol Army. I realize you can't understand what I'm saying, and you're probably confused a bit by the Spartan General's uniform, uh, but together we will rule the Tri-State Ar-- ea-- Ah! <groans>

(don't...mouth = wordplay on proverb, “don not look a gift horse in the mouth,” meaning do not unappreciatively question a gift or handout too closely)

	01:16:20:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ow! Hey, what are you-- Oh, you're hungry! I, I guess it has been twelve hundred years since you've eaten. Well I suppose we could call out or some-- <screams> Oh, you ruined my helmet. Now I've gotta get a new cos-- Wait a second, that's it! I'm in the wrong outfit! All I have to do is hit the costume shop, then round up my Mongols, and the Tri-State Area will be mine! <laughs>

(hit = 'visit')

	01:16:52:03
	BALJEET
	Buford, what are we going to do? Phineas wants us to stall. We gotta think of something. there are thousands of years of repressed anger in here and many, many canes!
(stall = take more time)

	01:16:56:00
	BUFORD
	Uh... wait a minute, I got an idea. (as Mr. Sock) Hello, folks! I'm Mr. Sock. Hey, who turned out the lights? Thanks!

	01:17:09:14
	FEMALE SENIOR CITIZEN #3 1
	Boo! You stink!
(You stink = here meaning 'You're untalented'

	01:17:11:01
	BUFORD
	(as Mr. Sock) I'm dying up here. Well that wasn't very nice.

	01:17:12:10
	BALJEET
	(as Mr. Other Sock) Perhaps I can help! Technically we are socks.

	01:17:14:00
	BUFORD
	(As Mr. Sock) Hey Mr. Other The Sock! What are you doing here?

	01:17:17:04
	BALJEET
	(as Mr. Other The Sock) Just looking.

	01:17:19:13
	BALJEET
	(as Mr. Other The Sock) My sole mate!

(note wordplay on the word soul and sole and the similar pronunciation)

	01:17:21:13
	BUFORD/BALJEET
	(as Mr. Sock and Mr. Other The Sock) <overlapping laughter>

	01:17:25:01
	FEMALE SENIOR CITIZEN #1
	You both stink!

	
	POTATO GREMLIN #1
	I like my tacos spicy.

	01:17:57:16
	ISABELLA PHINEAS
	(overlaps) Well, this is a mess.

	01:17:58:22
	ISABELLA
	How are we going to round them all up?

	01:18:56:13
	POTATO GREMLIN #54
	Spicy.

	01:19:08:12
	POTATO GREMLIN #5
	Spicy!

	01:19:09:23
	POTATO GREMLIN #6
	(overlaps) Spicy!

	
	POTATO GREMLIN #10
	Spicy! Spicy!

	01:19:12:07
	ISABELLA
	Wow, what else did Buford have in his mouth?Buford had Mongolian barbeque for breakfast?
(Mongolian barbeque = stir fried dish that was developed in Taiwanese restaurants in the 1970s)

	01:19:36:02
	CANDACE
	Oh, fFine!

	01:19:36:22
	MOM
	<exhales> <screams>

	01:19:38:08
	CANDACE
	(mocking) "I'm Not as young as I used to be."

	01:19:40:03
	MOM
	Whoo-hoo! Whoa!

	01:20:20:14
	MONGOL ARMY
	<yelling>

	01:20:59:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Now, we can rule the Tri-State Ar-- Wai--

	01:21:26:21
	NANA SHAPIRO
	For this crowd? The ending was a bit out-there, but tTrust me, they had us at sock puppets!

(out-there = far fetched)

(they...puppets = implying that the sock puppets would have been more than enough entertainment for the senior citizens)

	01:21:33:16
	PHINEAS
	Well, it's too bad we couldn't get the potatoes for the latkes. But I'd say everything worked out fine. Hey, w What's Perry doing in a pillory?

(pillory = wooden framework erected on a post, with holes for securing the head and hands, formerly used to expose an offender to public derision)


EPISODE SYNOPSIS

FERB LATIN – Phineas and Ferb create a new language, which quickly becomes popular throughout Danville. Dr. Doofenshmirtz plans to use Norm to make all of the citizens to do his bidding, but gets frustrated when Norm starts speaking in the kids’ new language. 
LOTS OF LATKAS – Phineas and Ferb accidentally create hundreds of potato/human hybrids.  Dr. Doofenshmirtz summons an ancient army to help him take over the tri-state area.  Baljeet and Buford entertain a group of senior citizens during the Latke festival. 
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Phineas
	683

	Ferb
	25

	Candace
	347

	Dr. Doofenshmirtz
	847

	Major Monogram 
	102

	Dad
	25

	Mom 
	216


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Isabella (see “Recurring Characters”)
	300

	Buford (see “Recurring Characters”)
	209

	Baljeet (see “Recurring Characters”)
	216

	Norm (see “Recurring Characters”)
	64

	Chorus #2
	60

	Male Archaeologist
	57

	Nana Shapiro
	51

	Chorus #1
	40

	Group
	37

	Chorus #3
	34

	Saleslady #1
	26

	Male Passer-By #2
	24

	Potato Gremlin #1
	11

	Male Ice Cream Vendor
	28

	Male Journalist
	15

	Male Talk-Show Host
	14

	Male Senior Citizen #2
	14

	Grunge Girl
	13

	Saleslady #2
	10

	Senior Citizens
	9

	Man On Street #1
	6

	Female Passer-By #1
	7

	Male Chorus
	6

	Man On Street #2
	5

	Mongol Army
	5

	Female Senior Citizen #1
	5

	Barber #2
	4

	Woman On Street #1
	4

	Male Senior Citizen #1
	4

	Male Customer
	3

	Man On Street #3
	3

	Potato Gremlin #3
	3

	Barber #1
	2

	Potato Gremlin #10
	2

	Male Senior Citizen #3
	1

	Potato Gremlin #2
	1

	Potato Gremlin #4
	1

	Potato Gremlin #5
	1

	Potato Gremlin #6
	1

	Female Chorus 
	1

	All
	walla

	Irving (see “Recurring Characters”)
	walla

	Kids
	walla

	Male Passer-By #1
	walla

	Boy On Street
	walla

	Potato Gremlins
	walla

	Little Boy #1
	walla


NARRATIVE TITLES

	01:00:00:00
	ON-SCREEN TEXT (on wall calendar)
	JUNE

3

	01:00:25:04
	ON-SCREEN TEXT (in air above Phineas and Ferb)
	HELLO

	01:00:43:15
	ON-SCREEN TEXT (on arcade game)
	WHACK

a

PEST!
(a play on the popular arcade game 'Whac-a-mole,' in which the player hits puppet moles with a mallet as they pop into and out of holes in the playing surface)

	01:00:48:22
	MAIN TITLE
	Disney

Phineas

and

FERB

	01:01:00:21
	EPISODE TITLE
	"Ferb Latin"

	01:01:54:17
	ON-SCREEN TEXT (on cabinet wall)
	OWACA

	01:03:07:12
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:03:39:12
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	Ferb Latin

or

Erb-ferb Atin-Lerb

	01:04:29:23
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	GOOD-BYE

	01:05:48:19
	ON-SCREEN TEXT (on leaflet)
	SLAP

YOURSELF

	01:06:24:17
	ON-SCREEN TEXT (on ice cream cart)
	ICE

CREAM

	01:06:53:01
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	massage liquid

	01:07:21:01
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	SNAKE

	01:07:23:16
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	NAKES

	01:07:25:19
	NARRATIVE TITLE
	ERB

	01:07:29:05
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	HOUSE

	01:07:30:22
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	OUSEHERB

	01:08:26:18
	ON-SCREEN TEXT (formation)
	erb

	01:09:02:21
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	massage liquid

	01:09:27:12
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	AIN-MERB EET-STRERB

	01:09:57:04
	ON-SCREEN TEXT (on television screen)
	PHINEAS AND FERB

	01:10:33:17
	ON-SCREEN TEXT (on leaflets)
	TALK

NORMAL

	01:11:44:07
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	DANVILLE

SENIOR

LODGE

	01:11:44:08
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	LATKA FESTIVAL

	01:11:44:14
	EPISODE TITLE
	"Lotsa Latkes"

	01:11:50:18
	NANA SHAPIRO
	<blows nose>

	01:11:51:22
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	KITCHEN

	01:11:52:01
	NANA SHAPIRO
	<blows nose>

	01:13:17:01
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:13:27:20
	ON-SCREEN TEXT (on book cover)
	10

GREATEST

HISTORICAL

TRAPS

of

ALL TIME

	01:14:31:03
	ON-SCREEN TEXT (on scanner)
	C: 019

B: 243

SCAN COMPLETED

	01:15:26:09
	ON-SCREEN TEXT (on notepad)
	Sanctimonious

Solipsism

Simultaneously

Spagyrist

Siccimeter

Scurrilous

Shenanigans

Sabretache

Sphyemodic

	01:22:00:22
	NARRATIVE TITLE
	SOMEWHERE IN MONGOLIA

DIG SITE 64

PRESENT DAY


VOCALS

[image: image2.emf]Vocal Summary -  Phineas and Ferb


· 01:00:00:04 Main title vocals 

	IN
	OUT
	Description

	01:03:07:18
	01:03:11:13
	Male Chorus sings the line “Doofenshmirtz Evil Incorporated” with full musical accompaniment. 
We have full translation/dubbing/subtitling rights.

	01:03:14:19
	01:03:15:05
	Female Chorus sings the line “Perry” with full musical accompaniment.

	01:07:21:05
	01:08:34:01
	Phineas, Isabella and Baljeet and the Group sing “Ferb Latin Song” with full musical accompaniment.   
We have full translation/dubbing/subtitling rights.

	01:13:17:02
	01:13:21:10
	Male Chorus sings the line “Doofenshmirtz Evil Incorporated” with full musical accompaniment. 
We have full translation/dubbing/subtitling rights.

	01:17:34:23
	01:17:44:10
	Buford and Baljeet sing “Frenemies” with full musical accompaniment. 
We have full translation/dubbing/subtitling rights.

	01:18:20:02
	01:18:41:04
	Buford and Baljeet sing “Frenemies” with full musical accompaniment. 
We have full translation/dubbing/subtitling rights.

	01:19:48:12
	01:20:20:10
	Buford and Baljeet sing “Frenemies” with full musical accompaniment. 
We have full translation/dubbing/subtitling rights.


DITTIES

There are no ditties in this episode. 
FOREIGN LANGUAGE

	01:02:13:16
	PHINEAS
	Finally, when someone sneezes, rather than say "Gesundheit," just play a flugelhorn and give them your left shoe. I think we've nailed down the nonverbal cues. Now let's look at the syntax.


DUBBING NOTES

· In the “Ferb Latin” episode, Phineas and Ferb create a new language similar to Pig Latin. 
· Pig Latin is a form of language, used especially by children, that is derived from ordinary English by moving the first consonant or consonant cluster of each word to the end of the word and adding the sound “ay.” 
· For example, “Pig Latin” becomes “Ig-pay Atin-lay”

· Ferb Latin follows similar rules: move the first consonant or consonant cluster of each word to the end of the word and add the sound “erb.” 
· For example, “Ferb Latin” becomes “Erb-ferb Atin-lerb”

· The dialogue list contains annotations with the correctly-written English words

· At TC 01:16:56:16, Buford and Baljeet perform a skit using sock puppets. When speaking as the puppets, both boys speak in high-pitched voices. 
DIALOGUE LIST

	01:00:00:00
	ON-SCREEN TEXT (on wall calendar)
	JUNE

3

	01:00:00:04
	BOWLING FOR SOUP (VO)
	(singing) There's a hundred and four days of summer vacation

And school comes along just to end it

So the annual problem for our generation

Is finding a good way to spend it

Like maybe

Building a rocket or fighting a mummy

Or climbing up the Eiffel Tower

Discovering something that doesn't exist

Or giving a monkey a shower

Surfing tidal waves, creating nanobots

Or locating Frankenstein's brain

Finding a dodo bird

Painting a continent

Or driving our sister insane

As you can see

There's a whole lot of stuff to do

Before school starts this fall

So stick with us

'Cause Phineas and Ferb are gonna do it all

So stick with us

'Cause Phineas and Ferb are gonna do it all
(mummy = referring to the embalmed corpses prepared by ancient Egyptians; note that in popular fiction mummies are sometimes monsters that can cast curses)

(Eiffel Tower = a famous landmark in Paris, France)

(nanobots = note 'nano' means 'very small,' and 'nanobots' means tiny robots)

(Frankenstein = referring to Frankenstein's monster, from the 1818 novel 'Frankenstein,' by Mary Shelley - note that Frankenstein's monster was made out of the body parts of cadavers and then brought to life)

(dodo bird = note the dodo bird has been extinct since the 17th century)

(driving...insane = annoying or harassing their sister)

(stick...us = 'stay with us')

	01:00:20:17
	PHINEAS
	(overlaps) Hey!

	01:00:25:04
	ON-SCREEN TEXT (in air above Phineas and Ferb)
	HELLO

	01:00:28:02
	PHINEAS
	(overlaps) It's over here!

	01:00:33:18
	CANDACE
	(overlaps) Phineas!

	01:00:38:19
	PHINEAS
	(overlaps) Come on, Perry!

	01:00:43:15
	ON-SCREEN TEXT (on arcade game)
	WHACK

a

PEST!
(a play on the popular arcade game 'Whac-a-mole,' in which the player hits puppet moles with a mallet as they pop into and out of holes in the playing surface)

	01:00:48:22
	MAIN TITLE
	Disney

Phineas

and

FERB

	01:00:50:10
	CANDACE
	Mom! Phineas and Ferb are making a title sequence!

	ACT ONE

	01:00:58:12
	DAD
	Goodbye, boys, have a great day! I'm off to work.

	01:01:00:21
	EPISODE TITLE
	"Ferb Latin"

	01:01:01:01
	PHINEAS
	Goodbye, Dad, have fun buying from auctions and private sales, performing minor refurbishments to the purchased items, marking up the price and then selling them to your customers.

(marking up = increasing the selling price of an article to cover expenses and profit)

	01:01:09:08
	FERB
	Our dad sells antiques.

	01:01:11:01
	PHINEAS
	You know, Ferb, it's strange how we wave our hands when we say goodbye. It seems so arbitrary. Why don't people jump up and down, or stick out their tongues, or slap their thighs?

	01:01:21:12
	PHINEAS
	Well, if by that you mean we should create a whole new form of communication, then I couldn't agree more. That was some nice gesturing, Ferb. Do some more. Ah! "I... know... what... we're... going... to do... spatula!" Oh, "today." Ha! I really should have known that from the context! Oh, here's another one. "Hey... where's... spatula?" <gasps> Oh, context again.

	01:01:54:17
	ON-SCREEN TEXT (on cabinet wall)
	OWACA

	01:01:57:12
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) Ah, Agent P! Sorry, I'm running a little late this morning. Our satellites haven't picked up any inator activity coming from Doofenshmirtz, but that's no indication that he isn’t up to something. We want you to get down there and have a little look-see. Good hunting, Agent P! <screams>

(inator = 'device,' note Doofenshmirtz's inventions have made-up names with the suffix of "inator")

(look-see = 'look around')

	01:02:13:16
	PHINEAS
	Finally, when someone sneezes, rather than say "Gesundheit," just play a flugelhorn and give them your left shoe. I think we've nailed down the nonverbal cues. Now let's look at the syntax.

(Gesundheit = interjection used to wish good health, especially to a person who has just sneezed)

(nailed down = 'finalized')

	01:02:22:03
	MOM
	Candace? What's wrong, honey?

	01:02:24:03
	CANDACE
	Mom! They're doing stuff out there!

	01:02:27:11
	MOM
	Candace, they're just writing on a whiteboard.

	01:02:29:06
	CANDACE
	Yes, that's it! They're plotting. And you know what that leads to. Implementing!

	01:02:33:18
	MOM
	Candace, you need to lighten up a little, take it easy. Do you know what I do to relax?

(lighten up = 'become less serious')

(take...easy = slang, 'relax')

	01:02:37:14
	CANDACE
	You eat some pie and then lay down in that old sensory deprivation tank we keep in the basement.

(sensory...tank = also known as an "isolation tank" or "floatation bath;" a lightless and soundproof tank in which subjects float in salt water heated to skin temperature)

	01:02:41:10
	MOM
	That's right. Would you like to try it?

	01:02:43:12
	CANDACE
	Um, I'm gonna go with no, but thank you.

(go with = 'choose')

	01:02:46:06
	MOM
	Well, you should still try to relax.

	01:02:48:00
	CANDACE
	Mom, I don't need to relax. I need to bust Phineas and Ferb.

(bust = slang, to catch someone in the act of doing something wrong)

	01:02:50:21
	MOM
	Well, listen, sweetie, you said so yourself, they're just plotting, right? That gives you plenty of time to go to the mall before they start implementing!

	01:02:58:00
	CANDACE
	Yeah, that makes a lot of sense. Maybe I-- Hey, wait a second, are you making fun of me?

	01:03:02:00
	MOM
	Maybe just a little.

	01:03:03:06
	CANDACE
	She's right. I probably have plenty of time to go to the mall.

	01:03:05:18
	PHINEAS
	Okay, Ferb, let's start implementing.

	01:03:07:12
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:03:07:18
	MALE CHORUS (VO)
	(singing) Doofenshmirtz Evil Incorporated!

	01:03:11:14
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Just one more bolt, righty-tight--So, Perry the Platypus, we meet again. But this time the advantage is mine! Hey, what are you waiting for, Norm? We rehearsed this, like, a thousand times! And When I say, "Ah, Perry the Platypus, we meet again, only this time the advantage is mine," you go and get him.
(righty-tight = referring to common expression "lefty-loosey, righty-tighty," used to help people remember which direction to turn a screw or bolt when trying to tighten or loosen it)

	01:03:14:05
	FEMALE CHORUS
	(singing) Perry!

	01:03:16:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	So, Perry the Platypus, we meet again. But this time the advantage is mine! Hey, what are you waiting for, Norm? We rehearsed this, like, a thousand times! When I say, "Ah, Perry the Platypus, we meet again, only this time the advantage is mine," you go and get him.

	01:03:31:01
	NORM
	Going and getting!

	01:03:32:17
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Note to self, consider pulling off and replacing Norm's head. (to Perry) Ooh, okay, much better. This is a good look for you.

	01:03:39:12
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	Ferb Latin

or

Erb-ferb Atin-Lerb

	01:03:39:15
	ISABELLA
	Hi, guys. Whatcha doin'?

(Whatcha doin' = 'what are you doing')

	01:03:41:20
	PHINEAS
	Erb-ferb Atin-lerb.

(Ferb Latin)

	01:03:42:21
	ISABELLA
	Oh, creating a whole new form of communication today, are we?

	01:03:45:22
	PHINEAS
	Yeah, what do you think?

	01:03:47:00
	ISABELLA
	Sounds fun. What do you call it?

	01:03:48:05
	PHINEAS
	Ferb Latin. Well, you take the first letter of every word, you move it to the end, and then you say "erb." So "Ferb" becomes "Erb-ferb" and "Latin" becomes "Atin-lerb." Two-letter words stay the same, like "or" stays "or." All the fun of Pig Latin, and it's safe for vegetarians to use.

(Pig Latin = a form of language, used especially by children, that is derived from ordinary English by moving the first consonant or consonant cluster of each word to the end of the word and adding the sound)

(safe...use = note play on "Pig Latin")

	01:04:03:09
	ISABELLA
	Oh, Phineas I think your new language is onderful-werb.

(onderful-werb = wonderful)

	01:04:06:12
	PHINEAS
	By Jove, I think she's got it. But there's also a lot of nonverbal cues. For example, if you want to say "okay," you reach for the sky.

(By Jove = exclamation of surprise or approval)

(By...it = note reference to famous dialogue/lyric from the musical "My Fair Lady," based on George Bernard Shaw's novel "Pygmalion." The story is about a Cockney girl, Eliza, Doolittle, who is taught to speak upper-class English by phoneticist Henry Higgins. When Eliza succeeds in her speech lessons, Higgins declares, "By George, I think she's got!")

	01:04:14:01
	BUFORD
	Yeah, and when you're hungry, you crack your knuckles. Oh, baby, that's good.

	01:04:18:02
	PHINEAS
	And if you smell something bad, you do jazz hands!

(jazz hands = dance move which involves the extension of a performer's hands with palms toward the audience and fingers splayed)

	01:04:21:22
	BALJEET
	Stop looking at me. I am not going to do jazz hands. Even though you have totally earned it.

(you...it = note humor, implying that Buford smells bad)

	01:04:27:08
	ISABELLA
	How do you say goodbye?

	01:04:28:12
	PHINEAS
	When you say "Goodbye," you blow a raspberry. <blows raspberry> Let's all do it.

	01:04:29:23
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	GOOD-BYE

	01:04:33:07
	ISABELLA
	<blows raspberry>

	01:04:33:14
	PHINEAS
	<blows raspberry>

	01:04:34:19
	BALJEET/BUFORD
	<blow raspberry>

	01:04:35:15
	FERB
	<blows raspberry>

	01:04:37:03
	ALL
	<blowing raspberries>

	01:04:41:13
	IRVING
	<blows raspberry>

	01:04:42:09
	PHINEAS
	<blows raspberry> <chuckles> Hmm.

	01:04:47:16
	ALL
	<blowing raspberries>

	01:04:51:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I bet you are wondering where my inator is, right? Come on, guess. Guess, no? No? You're not gonna play? All right, all right, fine, don't play. It's Norm!

	01:05:01:19
	NORM
	Let's hope there's no self-destruct button on this one!

	01:05:05:04
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	You've always had one, Norm! I just never told you where it was so you wouldn't pick at it. And stop interrupting me! Anyway, I've done lots of research for the past, you know, few hours. And I, and I found out that most people will believe anything they read. And I know it's true because, you know, I, I read it online somewhere! So my new weapon to take over the Tri-State Area is propaganda!

(pick at = 'play with')

	01:05:29:16
	NORM
	Propaganda consists of messages that dishonestly attempt to influence the attitude of a community.

	01:05:35:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Thanks for that Mr. Norm-it-all. I've installed a switch back here that prints out propaganda leaflets. All I have to do is speak my evil message in to this microphone. Uh, let's see, uh... (into microphone) Slap yourself. (normal) Push this button and whatever I say comes printed out on a leaflet! It's gonna work. I'm using a very convincing font. It-iIt's bold and it has a lot of serifs.

(Norm-it-all = note wordplay, combination of "Norm" and "know-it-all," a term used to refer to a person who acts as though he or she knows everything)

	01:05:48:19
	ON-SCREEN TEXT (on leaflet)
	SLAP

YOURSELF

	01:05:56:07
	NORM
	Serifs are semi-structural details, which--

	01:05:58:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(interrupts) Oh, for crying out loud, Norm. Listen, here's a buck. Why don't you go just get out of here and get a haircut or something?

(for...loud = exclamation of exasperation)

(buck = slang, 'dollar')

	01:06:03:02
	NORM
	Out I go.

	01:06:04:05
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Uh, Norm, take the dollar, leave the platypus.

	01:06:09:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	And when you come back, use the door. (to Perry) He gets that from you, you know. Anyway, my plan is to fly Norm all over the Tri-State Area and drop leaflets, then everyone will do my bidding! Man, that really is a convincing font!

(gets that = 'learned that')

	01:06:24:17
	ON-SCREEN TEXT (on ice cream cart)
	ICE

CREAM

	01:06:24:18
	MALE ICE CREAM VENDOR
	Hi, kids. What'll it be?

	01:06:26:09
	PHINEAS
	Ocolate-cherb.

(Chocolate)

	01:06:27:03
	ISABELLA
	Awberry-strerb.

(Strawberry)

	01:06:27:19
	BALJEET
	Anilla-verb.

(Vanilla)

	01:06:28:08
	BUFORD
	Emon-lerb.

(Lemon)

	01:06:29:00
	FERB
	Erry-cherb.

(Cherry)

	01:06:29:20
	MALE ICE CREAM VENDOR
	Are you kids from out of town?

	01:06:31:02
	PHINEAS
	No, no. We're speaking Ferb Latin. You move the first letter to the end of the word, then add "erb." One- and two-letter words stay the same.

	01:06:38:14
	ICE CREAM VENDOR
	Oh, I get it! "Ocolate-cherb" is "chocolate". And "anilla-verb" is "vanilla."

	01:06:44:07
	FEMALE PASSER-BY #1
	Aw, at's-therb oot-cerb!

(at's-therb oot-curb = that's cute)

	01:06:46:17
	KIDS
	<blowing raspberries>

	01:06:48:18
	FEMALE PASSER-BY #1
	Did that mean "goodbye"?

	01:06:50:08
	MALE ICE CREAM VENDOR
	I'm gonna roll with it.

(roll = slang, 'go along')

	01:06:51:12
	SALESLADY #1
	Are you having trouble relaxing?

	01:06:53:01
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	massage liquid

	01:06:53:05
	CANDACE
	A little.

	01:06:53:17
	SALESLADY #1
	Try our new liquid massage. This isn't your mother's sensory deprivation thing tank. A few minutes in here will change your world.

(This...mother's = note this expression is commonly used to indicate that the object being discussed is the latest and most sophisticated of its kind)

	01:06:59:22
	CANDACE
	All right, strap me in!

	01:07:01:04
	BARBER #1
	Ice-nerb ay-derb.

(Nice day)

	01:07:02:13
	MALE CUSTOMER
	Es-yerb, it is.

(Es-yerb = Yes)

	01:07:03:10
	NORM
	Say, what's that language they're speaking?

(Say = interjection, used to get someone's attention)

	01:07:05:18
	BARBER #2
	That there's Ferb Latin.

(That there's = colloquial, 'That is')

	01:07:07:01
	NORM
	I like it, and intend to use it whenever I can. Tell me how it works.

	01:07:11:08
	KIDS
	<clicking tongues>

	01:07:12:16
	MALE PASSER-BY #1
	<clicking tongue>

	01:07:13:21
	KIDS
	<blowing raspberries>

	01:07:16:02
	MALE JOURNALIST
	(into microphone) Hey, I hear you kids have invented a new language. Tell us all about it.

	01:07:18:22
	PHINEAS
	Sure, follow me.

	01:07:21:01
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	SNAKE

	01:07:21:05
	PHINEAS
	(singing) You take the first letter of every word

You Move it to the end and then say "erb"

It's like we're adding a phonetical boost to it

Don't get confused, just get used to it

	01:07:23:16
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	NAKES

	01:07:25:19
	NARRATIVE TITLE
	ERB

	01:07:29:05
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	HOUSE

	01:07:30:22
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	OUSEHERB

	01:07:32:01
	ISABELLA
	(singing) Whenever someone sneezes, you no longer say, "Bless you"

Instead you play a flugelhorn and give him your left shoe

	01:07:43:07
	PHINEAS/ISABELLA
	(singing) Whenever you meet someone on the street

Don't shake their hands, just stomp your feet

And your conversation won't be complete

Till you give them a big slab of meat

	01:07:54:02
	CHORUS #1 PHINEAS
	(singing) Whenever someone sneezes, you no longer say, "Bless you"

Instead you play a flugelhorn and give him your left shoe

	01:07:54:07
	CHORUS #2 ISABELLA
	(overlaps) (singing) Whenever you meet someone on the street

Don't shake their hands, just stomp your feet

And your conversation won't be complete

Till you give them a big slab of meat You take the first letter of every word

Move it to the end and then say "erb"

It's like we're adding a phonetical boost to it

Don't get confused, just get used to it

	
	CHORUS #3
	(overlaps) (singing) It's like we're adding a phonetical boost to it

Don't get confused just get used to it

	01:08:05:09
	GROUP
	(singing) So those are the rules and we hope you enjoy them

We're sure to be adding a few

As new customs evolve, well, we hope you employ them

But for right now, here's what you should do...

	01:08:22:21
	CHORUS #1 PHINEAS
	(singing) Whenever someone sneezes, you no longer say, "Bless you"

Instead you play a fugelhorn and give him your left shoe

	01:08:23:01
	CHORUS #2 BALJEET
	(overlaps) (singing) Whenever you meet someone on the street

Don't shake their hands, just stomp your feet

And your conversation won't be complete

Till you give them a big slab of meat

	01:08:23:04
	ISABELLA
	(singing) You take the first letter of every word

Move it to the end and then say "erb"

It's like we're adding a phonetical boost to it

Don't get confused, just get used to it

	01:08:26:18
	ON-SCREEN TEXT (formation)
	erb

	
	CHORUS #3
	(overlaps) (singing) It's like we're adding a phonetical boost to it

Don't get confused just get used to it!

	01:08:34:20
	NORM
	I'm ack-berb!

(ack-berb = back)

	01:08:36:10
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, great! Nice haircut, by the way. Where's my change? You're a weird robot, Norm.

	01:08:42:22
	NORM
	Ank-therb ou-yerb.

(Thank you)

	01:08:44:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	What was that, Swedish? You better not be broken, Norm. You still have to fly around the city and distribute leaflets. I guess as long as you remember the code for "take-off," we'll--

	01:08:52:11
	NORM
	(interrupts) Aunch-lerb?

(Launch)

	01:08:53:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	No, it's not "Aunch-lerb." Speak English, Talk normal, it's "Launch." "Launch". No, no, not yet, not yet. Wait, what?

	01:09:02:21
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	massage liquid

	01:09:03:19
	CANDACE
	<sighs> I must have fallen asleep. Wow, am I relaxed! I wonder how long I was out.

(out = 'asleep')

	01:09:11:15
	CANDACE
	Excuse me, do you have the time?

(have...time = 'know what time it is')

	01:09:13:00
	GRUNGE GIRL
	Ee-therb enty-twerb.

(3:20)

	01:09:14:08
	CANDACE
	Uh, what?

	01:09:15:08
	GRUNGE GIRL
	Ee-therb enty-twerb?

	01:09:16:22
	CANDACE
	My ears must be over-relaxed.

	01:09:18:23
	MAN ON STREET #1
	I'm oncerned-cerb out-aberb ee-therb heather-werb. o-derb ou-yerb ave-herb any iblings-serb?
(Do you have any siblings?)

	01:09:21:02
	MAN ON STREET #2
	Es-yerb, I ave-herb an ister-serb.

(Yes, I have a sister.)

	01:09:22:22
	MAN ON STREET #1
	Hat-werb out-aberb it? <indistinct> ...rothers-berb?

	01:09:23:01
	CANDACE
	<impact grunt> Oh!

	01:09:26:01
	CANDACE
	What? (reading) Ain-- Ain-merb eet-strerb?

(Ain-merb eet-strerb = Main Street)

	01:09:27:12
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	AIN-MERB EET-STRERB

	01:09:30:02
	MALE PASSER-BY #2
	Use-excerb e-merb?

(Excuse me)

	01:09:31:11
	CANDACE
	Excuse me?

	01:09:32:02
	MALE PASSER-BY #2
	Ublic-perb estroom-rerb?

(Public restroom)

	01:09:34:03
	CANDACE
	I'm sorry, I no speak-erb your langu-erb.

	01:09:36:14
	MALE PASSER-BY #2
	Azz-jerb and-herb! I ell-smerb? <cries>

(Azz-jerb and-herb = Jazz hands)

(ell-smerb = smell)

	01:09:39:23
	CANDACE
	What is happening here? All I did was go like...

	01:09:44:02
	BOY ON STREET
	<blows raspberry>

	01:09:45:01
	CANDACE
	What is this?

	01:09:47:07
	CANDACE
	I am losing it.

(losing it = slang, 'going crazy')

	01:09:48:19
	MALE TALK-SHOW HOST
	(through television) And how did this latest cultural craze get started? We talked to the creators.

	01:09:52:17
	CANDACE
	This whole town has gone crazy!

	01:09:54:08
	PHINEAS
	(through television) Ferb Latin isn't just a language, it's a way of life.

	01:09:57:04
	ON-SCREEN TEXT (on television screen)
	PHINEAS AND FERB

	01:09:57:06
	CANDACE
	Ferb-Latin? I should've known Phineas and Ferb were behind this. You are so usted-berb!

(usted-berb = busted)

	01:10:04:18
	MOM
	(into telephone) What is it, Candace? No, I don't know what Ferb Latin is. <sighs> Give me fifteen minutes.

	01:10:10:06
	DAD
	Oh, dear, as long as you're getting up, could you get me some more pie?

	01:10:13:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, no, we're out of control! Ah! Fly straight, you hunk of junk!

	01:10:19:19
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<gasps> Perry the Platypus, how did you get up-- Ah! Curse you, Perry the Platypus!

	01:10:27:01
	NORM
	Ere-werb oing-gerb own-derb.

(We're going down)

	01:10:29:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, Knock it off with the double talk. I can't stand it! Talk normal!

	01:10:33:17
	ON-SCREEN TEXT (on leaflets)
	TALK

NORMAL

	01:10:37:04
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, great, that was not the message I wanted to deliver to the populous. people of the Tri-State area!

	01:10:43:18
	MAN ON STREET #3
	(reading) "Talk normal." Hmm.

	01:10:46:02
	WOMAN ON STREET #1
	Yeah, okay, I'm convinced.

	01:10:47:13
	CANDACE
	Mom, Mom, Mom! Come with me. Phineas and Ferb created a new language and everybody is speaking it, and now we can't understand anybody. Watch this. (to Grunge Girl) What time is it?

	01:10:55:11
	GRUNGE GIRL
	Twenty minutes since the last time you asked me.

	01:10:57:17
	CANDACE
	What? (to Male Passer-by #2) You there, talk!

	01:10:59:19
	MALE PASSER-BY #2
	I don't think we have anything to say to each other. Not after the jazz hands! <sobs>

	01:11:06:22
	MOM
	Wow, he must really hate jazz hands.

	01:11:09:10
	CANDACE
	I don't get it! Everybody was blowing raspberries and speaking this crazy language.

	01:11:13:18
	MOM
	Look who's here.

	01:11:14:17
	CANDACE
	Phineas and Ferb! All right, you two, what do you have to say for yourselves?

	01:11:20:05
	PHINEAS
	Look at that, now that's a convincing font.

	01:11:22:22
	CANDACE
	Mom, they-- I mean-- Um--

	01:11:25:10
	MOM
	Remember that whole stress-relief thing I mentioned earlier? You might want to look into that.

	01:11:35:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Well! That could've gone better! Not funny, Norm.

	ACT TWO

	01:11:44:07
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	DANVILLE

SENIOR

LODGE

	01:11:44:08
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	LATKA FESTIVAL

	01:11:44:14
	EPISODE TITLE
	"Lotsa Latkes"

	01:11:44:18
	ISABELLA
	Thanks for helping me set up for the Latke Festival this year, guys. It'll really go a long way toward helping me get that Golden Years Assistant patch.

(Latke = a pancake, usually made of grated potato)

(go...way = 'be a big help')

(patch = a small cloth badge given for excellence in the mentioned field; common to boys and girls organizations like the fictional Fireside Girls)

	01:11:50:18
	NANA SHAPIRO
	<blows nose>

	01:11:51:22
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	KITCHEN

	01:11:52:01
	NANA SHAPIRO
	<blows nose>

	01:11:52:04
	PHINEAS
	Hi, Nana Shapiro.

	01:11:53:18
	NANA SHAPIRO
	Can't wait for the latkes, darling. Nobody's had a bite to eat all day!

	01:11:58:00
	ISABELLA
	We can start cooking as soon as Baljeet gets back with the potatoes.

	01:12:00:07
	BALJEET
	No! No, you can't cannot! We looked all over the place, but there are no potatoes in the entire Tri-State Area!

	01:12:06:10
	BUFORD
	And I'm down to my last potato chip. Better make this bad boy last.

(bad boy = slang for something rather good)

	01:12:10:00
	ISABELLA
	What am I going to do? Have you ever seen senior citizens riot? It's like a slow, grey tornado of canes and false teeth.

	01:12:16:15
	PHINEAS
	Buford, let me see that potato chip. Ferb, I know what we're gonna do today. We're going to use the DNA in this potato chip to clone our own potatoes! Hey, where's Perry?

(DNA = deoxyribonucleic acid, an extremely long macromolecule that is the main component of chromosomes and is the material that transfers genetic characteristics in all life forms)

	01:12:26:02
	MONOGRAM
	(through television) Good morning, Agent P! We've recently learned that Doofenshmirtz has fallen behind on his electrical bills. This seems odd considering his generous alimony package. His ex-wife, Charlene, is loaded! And, I might add, quite a handsome woman. Oh, n No, not, not that I've given that a great deal of thought. <clears throat> Investigate at once. Monogram out!

(fallen behind on = 'failed to pay')

(loaded = 'extremely rich')

	01:12:51:15
	CANDACE
	Summer is boring. I am so-oh-oh-oh bored.

	01:12:58:02
	MOM
	Why don't you call Jeremy?

	01:12:59:09
	CANDACE
	He's working.

	01:13:00:04
	MOM
	What about Stacy?

	01:13:01:04
	CANDACE
	Grounded.

(a punishment, usually involving restriction from certain activities)

	01:13:01:18
	MOM
	Jenny?

	01:13:02:07
	CANDACE
	Protesting.

	01:13:03:01
	MOM
	What about busting your brothers?

	01:13:04:11
	CANDACE
	Well, it's nice of you to take an interest, but they're not even in the backyard!

	01:13:07:07
	MOM
	Well, you can't sit inside on a gorgeous day like today. So, Missy, grab your ten-speed that pink bike. We're gonna get out and about.

(ten-speed = bicycle with ten different gears)

	01:13:12:20
	CANDACE
	I don't think so.

	01:13:13:22
	MOM
	Oh, come on. It'll be fun.

	01:13:15:12
	CANDACE
	Whoo-hoo, hooray.

(note sarcasm)

	01:13:17:01
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:13:17:02
	MALE CHORUS (VO)
	(singing) Doofenshmirtz Evil Incorporated.

	01:13:22:13
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ha-ha-ha! So, Perry the Platypus, do you like your trap? It's called the stocks. I read about it in this book, Ten Greatest Historical Traps of All Time. Look, it's a pop-up! It also came with a bonus pamphlet, The Ten Greatest Historical Armies of All Time. And according to this, the Spartan Army was fierce, unstoppable, and followed every order without hesitation. Which is why I got this!

(pop-up = 'a pop-up book'; a book (usually for children) that contains one or more pages such that a three-dimensional structure rises up when a page is opened)

	01:13:27:20
	ON-SCREEN TEXT (on book cover)
	10

GREATEST

HISTORICAL

TRAPS

of

ALL TIME

	01:13:46:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Huh? It's a Spartan General costume! Yeah, it must have been warmer in Ancient Greece. Anyway, once the Spartan Army sees me in this, they'll obey my every command! And help me take over the Tri-State Area. And how will I acquire the Spartan Army, gone lo these many millennia? With my Historical-Army-Retrieve-inator! I-it's potato-powered because I spent this month's alimony check on my last inator. You remember that, the Made-of-Gold-inator. And you know, I wore out three pairs of shoes buying up all these potatoes, but on the good side, it smells like French fries in here.

	01:14:22:14
	PHINEAS
	Ladies and gentlemen, behold the wonder that is the Spudsalot! Buford, the potato sample.

	01:14:31:03
	ON-SCREEN TEXT (on scanner)
	C: 019

B: 243

SCAN COMPLETED

	01:14:31:18
	PHINEAS
	Okay, Ferb, start her up.

	01:14:36:19
	PHINEAS
	It's working!

	01:14:38:14
	ISABELLA
	Oh, thank goodness! Now I can-- Uh, Phineas, those potatoes have eyes.

	01:14:43:17
	BALJEET
	All potatoes have eyes.

(referring to the fact that potatoes have a structure or marking having the appearance of an eye, such as the bud on a potato tuber)

	01:14:45:01
	ISABELLA
	Yeah, but these Tthese eyes blink!

	01:14:47:08
	PHINEAS
	Buford, you didn't put that chip in your mouth, did you?

	01:14:50:03
	BUFORD
	And if I did, would that be actionable?

	01:14:52:13
	PHINEAS
	I think the DNA from Buford's saliva must have combined with the potato's DNA to make some sort of Buford-potato hybrid!

	01:14:59:02
	POTATO GREMLINS
	<muttering> (continues under following dialogue)

	01:15:00:08
	POTATO GREMLIN #1
	Spicy!

	01:15:01:03
	BUFORD
	Oh, look at the little guys. They are like little bullies. I am both proud and ready to soil my pants in terror.

	01:15:07:12
	POTATO GREMLIN #1
	I like my tacos spicy.

	01:15:08:18
	PHINEAS
	We should probably do something about them before they do, uh, um, whatever angry Mutant-Buford potatoes would do.

	01:15:14:04
	ISABELLA
	But what about the party?

	01:15:15:08
	PHINEAS
	Right! Baljeet, you and Buford go stall the seniors while the rest of us simultaneously round up the spud spawn. Hey, wait. Ferb, isn't "simultaneously" on our list of "S" words seldom used by kids?

(round up = 'gather')

(spud spawn = referring to the potato gremlins)

	01:15:26:09
	ON-SCREEN TEXT (on notepad)
	Sanctimonious

Solipsism

Simultaneously

Spagyrist

Siccimeter

Scurrilous

Shenanigans

Sabretache

Sphyemodic

	01:15:28:12
	PHINEAS
	Awesome!

	01:15:30:00
	MOM
	See? Isn't this fun?

	01:15:31:17
	CANDACE
	Thrilling. What?

	01:15:32:21
	POTATO GREMLINS
	<overlapping muttering> (continues under following dialogue)

	01:15:35:07
	CANDACE
	Mom! Look! Potato, uh, gremlins! And Phineas and Ferb!

	01:15:39:22
	MOM
	Potato gremlins? Candace, are you okay?

	01:15:42:11
	CANDACE
	Never better. Come on, Mom, let's step it up!

(step...up = 'increase our pace')

	01:15:44:18
	MOM
	I'm glad you're finally getting in the spirit.

(getting...spirit = 'becoming enthusiastic')

	01:15:46:17
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	And now, to summon the Spartan Army! Oh! Here they come! Here they come! They're coming!

	01:15:52:14
	MONGOL ARMY
	Huh?

	01:15:53:12
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ha-ha! What, wait, what? Mongols? Oh, well, when life gives you lemons, or, or Huns, I guess, in this case, y-you don't look a gift horse in the mouth. A Mongol Army, really? Wow, I must've had the dial set for "Hun." Oh well, you don't look a gift horde in the mouth. So, hello! Hi there, me, yeah. Welcome to the future, my ruthless Mongol Army. I realize you can't understand what I'm saying, and you're probably confused a bit by the Spartan General's uniform, uh, but together we will rule the Tri-State Ar-- ea-- Ah! <groans>

(don't...mouth = wordplay on proverb, “don not look a gift horse in the mouth,” meaning do not unappreciatively question a gift or handout too closely)

	01:16:17:21
	MONGOL ARMY
	<overlapping yelling> (continues on and off throughout scene)

	01:16:20:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ow! Hey, what are you-- Oh, you're hungry! I, I guess it has been twelve hundred years since you've eaten. Well I suppose we could call out or some-- <screams> Oh, you ruined my helmet. Now I've gotta get a new cos-- Wait a second, that's it! I'm in the wrong outfit! All I have to do is hit the costume shop, then round up my Mongols, and the Tri-State Area will be mine! <laughs>

(hit = 'visit')

	01:16:44:16
	SENIOR CITIZENS
	We want latkes! We want latkes! We want latkes!

	01:16:46:19
	MALE SENIOR CITIZEN #1
	(overlaps) Hey! Where's my nosh?

(nosh = 'food')

	01:16:48:13
	MALE SENIOR CITIZEN #2
	I don't have to put up with this. I'm part of the greatest generation!

	01:16:52:03
	BALJEET
	Buford, what are we going to do? Phineas wants us to stall. We gotta think of something. there are thousands of years of repressed anger in here and many, many canes!
(stall = take more time)

	01:16:56:00
	BUFORD
	Uh... wait a minute, I got an idea. (as Mr. Sock) Hello, folks! I'm Mr. Sock. Hey, who turned out the lights? Thanks!

	01:17:09:14
	FEMALE SENIOR CITIZEN #3 1
	Boo! You stink!
(You stink = here meaning 'You're untalented')

	01:17:11:01
	BUFORD
	(as Mr. Sock) I'm dying up here. Well that wasn't very nice.

	01:17:12:10
	BALJEET
	(as Mr. Other Sock) Perhaps I can help! Technically we are socks.

	01:17:14:00
	BUFORD
	(As Mr. Sock) Hey Mr. Other The Sock! What are you doing here?

	01:17:17:04
	BALJEET
	(as Mr. Other The Sock) Just looking.

	01:17:18:13
	BUFORD
	(as Mr. Sock) For what?

	01:17:19:13
	BALJEET
	(as Mr. Other The Sock) My sole mate!

(note wordplay on the word soul and sole and the similar pronunciation)

	01:17:21:13
	BUFORD/BALJEET
	(as Mr. Sock and Mr. Other The Sock) <overlapping laughter>

	
	BUFORD/BALJEET
	<nervous chuckling>

	01:17:25:01
	FEMALE SENIOR CITIZEN #1
	You both stink!

	01:17:27:21
	BALJEET
	I think we have to take it up a notch.

(take...notch = make something more exciting, intense, or interesting)

	01:17:34:23
	BUFORD/BALJEET
	(singing) We look good in hats

Long tails and spats

When we hit the town together, baby, we know where it's ats
(Long tails = referring to their formal jackets)

(spats = short gaiter worn over the instep and usually fastened under the foot with a strap)

	01:17:44:11
	BALJEET
	You are pluralizing "at"?

	01:17:46:00
	BUFORD
	Work with me, brain boy.

	01:17:47:07
	POTATO GREMLINS
	<muttering> (continues throughout scene)

	
	POTATO GREMLIN #1
	I like my tacos spicy.

	01:17:51:07
	LITTLE BOY #1
	<cries>

	
	POTATO GREMLIN #1
	I like my tacos spicy. Spicy. Spicy.

	01:17:57:16
	ISABELLA PHINEAS
	(overlaps) Well, this is a mess.

	01:17:58:22
	ISABELLA
	How are we going to round them all up?

	01:18:01:12
	PHINEAS
	Yes! If we reverse the backup engine on the Spudsalot and attach those hoses, we can suck the potatoes into that soothing hot tub we built into the bulkhead.

	01:18:09:17
	ISABELLA
	Hot tub? Why on earth would you build a hot tub on this thing?

	01:18:12:19
	PHINEAS
	I'd like to think the real question is, why wouldn't we? Time to round up some spuds.

	01:18:20:02
	BALJEET/BUFORD
	(singing) If I were dangling from a ledge, he'd

Surely save me with a wedgie
(wedgie = condition of having one's underpants or other clothing uncomfortably stuck between the buttocks)

	01:18:25:19
	BALJEET
	(singing) I'm smart, perhaps a bit refined

	01:18:28:07
	BUFORD
	(singing) And I'm a bit more edgy
(edgy = daringly innovative)

	01:18:30:14
	BALJEET/BUFORD
	(singing) 'Cause we're frenemies

We like disliking one another

Yes, we're frenemies

He's like my least-favorite brother
(frenemies = person or group that is friendly toward another because the relationship brings benefits, but harbors feelings of resentment or rivalry)

	01:18:41:05
	ISABELLA
	Uh-oh!

	01:18:41:09
	POTATO GREMLINS
	<muttering> (continues on and off throughout scene)

	01:18:41:20
	POTATO GREMLIN #1
	I like my tacos spicy.

	01:18:42:13
	ISABELLA
	(overlaps) Pull up alongside. I got three more. How're we doing?

	01:18:47:18
	POTATO GREMLIN #2
	Cannonball!

	
	POTATO GREMLIN #3
	Very spicy! Spicy!

	01:18:48:14
	PHINEAS
	(overlaps) It's working! Yee-haw!

(Yee-haw = expression of joy)

	01:18:53:00
	MONGOL ARMY
	<overlapping yelling>

	01:18:55:01
	POTATO GREMLINS
	<muttering>

	
	POTATO GREMLIN #4
	Spicy.

	01:18:56:13
	POTATO GREMLIN #54
	Spicy.

	
	POTATO GREMLIN #6
	Spice!

	01:19:01:18
	POTATO GREMLINS
	<overlapping yelling>

	01:19:04:01
	MONGOL ARMY
	(overlapping) French fry!

	01:19:06:22
	POTATO GREMLINS
	<overlapping muttering>

	01:19:08:12
	POTATO GREMLIN #5
	Spicy!

	01:19:09:17
	MONGOL ARMY
	(overlapping) French fry!

	01:19:09:23
	POTATO GREMLIN #6
	(overlaps) Spicy!

	
	POTATO GREMLIN #10
	Spicy! Spicy!

	01:19:12:07
	ISABELLA
	Wow, what else did Buford have in his mouth?Buford had Mongolian barbeque for breakfast?
(Mongolian barbeque = stir fried dish that was developed in Taiwanese restaurants in the 1970s)

	01:19:14:23
	PHINEAS
	I don't think those are ours.

	01:19:18:10
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Costume shop!

	01:19:20:13
	MONGOL ARMY/POTATO GREMLINS
	<yelling>/<muttering>

	01:19:23:17
	PHINEAS
	Follow that horde.

	01:19:25:10
	CANDACE
	Ha-ha! We've finally caught up to them! Mom, keep up!

	01:19:29:03
	MOM
	Wait up, Candace.

	01:19:31:09
	CANDACE
	But they're right around the corner!

	01:19:32:20
	MOM
	I'm not as young as I used to be!

	01:19:36:02
	CANDACE
	Oh, fFine!

	01:19:36:22
	MOM
	<exhales> <screams>

	01:19:38:08
	CANDACE
	(mocking) "I'm Not as young as I used to be."

	01:19:40:03
	MOM
	Whoo-hoo! Whoa!

	01:19:42:05
	SALESLADY #2
	One Genghis Khan costume. Will that be cash or credit?

	01:19:45:00
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I'm kind of low on funds right now. Do you take potatoes in trade?

	01:19:48:12
	BALJEET
	(singing) I like complex calculations

	01:19:51:00
	BUFORD
	(singing) I like physical confrontations

	01:19:54:03
	BALJEET/BUFORD
	(singing) We both have our roles

This is a symbiotic relation... ship

'Cause we're frenemies

We like disliking one another

Yes, we're frenemies

He's like my least-favorite brother

You and I, we're not enemies or friends

We're just frenemies to the end!

	01:20:20:14
	MONGOL ARMY
	<yelling>

	01:20:22:10
	SENIOR CITIZENS
	<cheer>

	01:20:24:10
	BALJEET/BUFORD
	<gasp>

	01:20:25:03
	MONGOL ARMY/POTATO GREMLINS
	<yelling>/<muttering>

	01:20:27:03
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(overlaps) Stop! My brothers...

	01:20:29:09
	MALE SENIOR CITIZEN #3
	<coughs>

	01:20:30:03
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	And others. Uh, gaze at last upon my appropriately Mongolian military regalia and know that you must now obey my every command!

	01:20:40:22
	ISABELLA
	Oh, no! The Latke Festival is ruined.

	01:20:43:12
	CANDACE
	<chuckles> Mom! Mom! Potato gremlins! And others. Look!

	01:20:48:07
	MOM
	I'm trying, honey! These classifieds just go on and on.

	01:20:59:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Now, we can rule the Tri-State Ar-- Wai--

	01:21:05:12
	MOM
	Ooh, coupon! Now, what am I looking at?

	01:21:08:08
	CANDACE
	But, but, but...

	01:21:09:15
	MOM
	I think you had enough fun for today.

	01:21:11:22
	CANDACE
	No!

	01:21:14:07
	ISABELLA
	Oh, Nana, I'm sorry we ruined the festival.

	01:21:16:22
	NANA SHAPIRO
	Ruined? Ha! That was the best time we've had since they cancelled Three-Bean-Salad Tuesdays. The floor show was fantastic!

(Three-Bean-Salad Tuesdays = presumably Tuesday was the day on which Three-Bean-Salad was served)

	01:21:26:11
	ISABELLA
	Really?

	01:21:26:21
	NANA SHAPIRO
	For this crowd? The ending was a bit out-there, but tTrust me, they had us at sock puppets!

(out-there = far fetched)

(they...puppets = implying that the sock puppets would have been more than enough entertainment for the senior citizens)

	01:21:31:08
	BUFORD
	Form a line, people. Form a line.

	01:21:33:16
	PHINEAS
	Well, it's too bad we couldn't get the potatoes for the latkes. But I'd say everything worked out fine. Hey, w What's Perry doing in a pillory?

(pillory = wooden framework erected on a post, with holes for securing the head and hands, formerly used to expose an offender to public derision)

	01:21:41:04
	FERB
	Actually, those are stocks. A pillory forces the wearer to remain upright, exposing him to poking and prodding from passers-by.

	01:21:47:16
	PHINEAS
	Wow! I'd expect that kind of esoteric knowledge to come from someone a little older, fifty or sixty. Or perhaps, a septuagenarian. <clicks tongue>

	TAG

	01:22:00:22
	NARRATIVE TITLE
	SOMEWHERE IN MONGOLIA

DIG SITE 64

PRESENT DAY

	01:22:02:09
	MALE ARCHAEOLOGIST
	This is it. No one has seen this for a thousand years. <blows> The legend tells of an epic battle between the Mongol Army and potato gremlin creatures while a, uh, pharmacist from the future worked in vain to return to his time, crying out, (reading) "Curse you, Perry the Platypus"? I swear, I majored in this in college.

(pharmacist = note humor, Doofenshmirtz's laboratory coat is similar to what a pharmacist wears)
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· "Perry's Spy Theme," a 1960s-style spy theme song, plays in different edits whenever Perry/Agent P begins his undercover work or as an end credit vocal. An extended (full) version of the song ("Perry Extended Version") is available on Navigator and Vision (under "Box Set" year 1). We strongly suggest recording this extended version once and then editing for the different variations and neutral vocal score cues throughout the series instead of recording each version/score cue as they appear.

· Dr. Doofenshmirtz constantly invents new devices in his plots to take over the Tri-State Area. He takes the respective word that describes the device and adds the suffix "-inator," meaning "to put into action."
· Main Title Vocal opens every episode. It is sung by American pop-punk band Bowling For Soup and includes spoken dialogue from PHINEAS and CANDACE throughout. The lyrics describe Phineas & Ferb’s desire to fill their summer vacation days with adventures.
· Main Title Sequence starts immediately and contains credits at the end. Textless is also provided for the sequence.
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· A fully filled M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc.
Series Synopsis

An animated comedy about two step-brothers, PHINEAS and FERB, who find inventive things to do on each day of their summer vacation such as building a roller coaster out of materials you would find in your everyday home like popsicle sticks, indoor plumbing, etc. Unbeknownst to them, their pet platypus, PERRY, leads a double life as a secret agent.
Year 3: PHINEAS and FERB continue to have amazing adventures with their friends while an irritated CANDACE tries to get them in trouble with MOM. 
Cast
(click on actor name for complete list of credits)
PHINEAS FLYNN
Vincent Martella
 Character Age: 10
Phineas is the curious type. He is always dreaming up new adventures. An incurable optimist, Phineas constantly looks on the brighter side of things. He is as well extremely smart, creative, and persistent, causing him to build immensely large inventions and activities with his stepbrother. He is kind, which sometimes has an effect on his plans. Phineas has a very perky attitude, not very easily annoyed, and in only rare cases has shown any sign of exasperation. 
Voice Quality: Mid-range believable young boy’s voice.  His delivery is often excited and enthusiastic, especially when dreaming up new adventures. He uses the full range of his voice with highs and lows. 
Year 3: No change to character/voice quality. 

FERB FLETCHER
Thomas Sangster
Character Age: 10
Very laconic, Ferb is not actually shy like one would assume, but very courageous and clever. Quick thinking and on his feet about things, Ferb is a mechanical and technical genius. Ferb has built a plethora of things, from a roller coaster to a rocket to robots. 
Voice Quality: Older-sounding young boy’s voice with a British accent. Ferb does not show much facial expression and only occasionally smiles or frowns; this is comes across in his dialogue. He speaks with authority and with a monotone delivery.
Year 3: No change to character/voice quality. 

CANDACE FLYNN
Ashley Tisdale
Character Age: 15
The 15-year old sister of Phineas and Ferb, the eldest child of the Flynn-Fletcher household. Her day usually consists of attempting to get her brother and stepbrother in trouble with her mother, Linda Flynn, but by the time she arrives to see what they are doing, they always look perfectly innocent and normal. She is usually seen talking on her cell phone to Stacy Hirano, or less often Jenny and acts much like a stereotypical teenager when not trying to stop her brothers' antics. She was also the lead singer of Phineas and the Ferb-tones.
Voice Quality: Believable teenage female voice.  When talking to her friends her delivery is often excited and slightly ditzy. Her tone when talking to her brothers is one of exasperation and frustration. She uses the full range of her voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

PERRY THE PLATYPUS
Dee Bradley Baker
N/A
Perry the Platypus, codenamed Agent P, is Phineas and Ferb's pet platypus, who, unknown to his owners, lives a double life as a secret agent for The O.W.C.A. (a.k.a. "The Agency"), a government organization of animal spies. Perry has a lair under the Flynn-Fletcher's house that can be entered through various passages. His nemesis is Dr. Heinz Doofenshmirtz. Perry's mission is almost always foiling the doctor's plans, which he successfully accomplishes almost every time even with minimal details about the plans.
This character does not speak any dialogue. He makes neutral sounds only to indicate his feelings. All sounds are on the M&E.
Year 3: No change to character/voice quality. 

DR. DOOFENSHMIRTZ
Dan Povenmire
Character Age: 40s
Dr. Heinz Doofenshmirtz, abbreviated as Dr. D and Doof, is a mad scientist and head of Doofenshmirtz Evil Incorporated. He tends not to be evil in the traditional sense, but rather overly dramatic, eccentric and generally clueless. Dr. Doofenshmirtz seems to strangely enjoy musical numbers, he sings songs of impressing his professor and how he hates his brother Roger Doofenshmirtz. Goofy, eccentric, and overly-dramatic, Doofenshmirtz tends to babble and be rather random. Acting somewhat cliché in classic villain form, he'll commonly burst out in grand maniacal laughs and drawn out, somewhat overdone, monologues. A murderer of words and phrases, he will often mess up sayings or miss-say words.
Voice Quality: A high-range adult male’s voice with a slight German accent. He usually speaks with persistence and a lighter attitude, though he does occasionally become solemn. He uses the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

MAJOR FRANCIS MONOGRAM
Jeff “Swampy” Marsh
Character Age: 50s
Agent P's commanding officer. He gives Agent P his mission in each episode.
Voice Quality: A low-range adult male’s voice. He speaks with authority as it is his job to give orders. He uses the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

LAWRENCE FLETCHER (DAD)
Richard O’Brien
Character Age: 40s
Ferb’s biological father. His interests peak to aspects of history, including ancient events, cultures, and artifacts. Lawrence works as an antique dealer and historian, therefore he is very interested in world and American history, often referencing it in average conversation. Lawrence is absent-minded, easygoing, imaginative, and has a childlike innocence about his sons' contraptions. He knows that his boys build amazing things and often seems to encourage it.
Voice Quality: A mid-range adult male’s voice with a British accent. He speaks in an easygoing manner using the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

LINDA FLYNN (MOM)
Caroline Rhea
Character Age: 40s
Biological mother of Candace and Phineas. Typical American mother. She is an avid music lover.
Voice Quality: A mid-range adult female’s voice. She uses the full range of her voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

RECURRING CHARACTERS:
Norm (male, adult) – Dr. Doofenshmirtz’s giant robot. He was built specifically to kill Perry the Platypus, but isn’t actually as evil as intended. He always wants more attention from Dr. Doofenshmirtz but is often left feeling lonely, and can sometimes act moody towards his master. Voice quality: mid-range adult male voice with cheerful tone. Delivery is slightly halting and mechanical, typical of a robot.
Appears in the following Year 3 episodes: F067, F070, F071, F074
Mrs. Johnson (female, adult) – Jeremy’s take-charge mother. She loves her son very much, and likes Candace as well. Voice quality: mid-range adult female voice with warm tone and friendly delivery. Note this character is voiced by Jane Lynch.

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F067, F072

Vanessa Doofenshmirtz (female, teens) – daughter of Dr. Doofenshmirtz and Charlene. Like most teenagers, she’s often embarrassed by her dad and often becomes frustrated with his evil schemes. Voice quality: mid-range teenage girl’s voice with apathetic tone and often sarcastic delivery. 
Appears in the following Year 3 episodes: F071, F074, F076
Roger Doofenshmirtz (male, adult) – Dr. Doofenshmirtz’s successful older brother, the pleasant and beloved mayor of the Tri-State Area. Dr. Doofenshmirtz absolutely despises Roger, who was their mother’s favorite son, and this hatred often motivates his schemes.  However, Roger is always civil to Dr. Doofenshmirtz. Voice quality: low-range adult male voice with pleasant tone and confident delivery.  

Appears in the following Year 3 episodes: F069, F071

Irving (male, child) – Phineas’ greatest admirer. Voice quality: mid- to high-range young boy’s voice with nasal tone and a slightly whiny delivery. 

Appears in the following Year 3  episodes: F068, F069, F070, F077
Jeremy (male, teenager) – Candace’s boyfriend; he is friendly towards Phineas and Ferb. Voice quality: mid-range, soft-spoken adolescent male voice with slight texture. 

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F072, F073, F074, F077
Baljeet (male, child) – One of Phineas and Ferb’s friends; he is very smart and tends to analyze the mathematical and scientific aspects of their adventures. Voice quality: Believable young male voice, high-pitched. He speaks quickly. He often screams. He has an East Indian accent. Very animated voice. His voice is rarely heard outside the upper register.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078
Buford (male, child) - One of Phineas and Ferb’s friends. He is a bit of a bully, especially to Baljeet. Voice quality: Scruffy, mid-ranged, adolescent male voice. Relatively flat speech, but not monotone. A slight New Jersey/New York accent.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078
Carl (male, adult) – Major Monogram’s bumbling intern. Voice quality: Higher range adult male voice. Speaks nervously.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F076, F078
Isabella (female, child) – One of Phineas and Ferb’s friends; she is always very interested in Phineas and constantly asks what he’s doing, but he is oblivious to the attention she gives him. Voice quality: A high-pitched, excitable, young female, voice. Speaks always in a high-pitched tone. Inquisitive and “cute” sound.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F069, F070, F071, F073, F074, F075, F076, F077, F078
Stacy (female, teenager) – Candace’s enthusiastic best friend. Voice quality: A mid-to-low ranged teenage female voice. Speaks using a lot of slang and attitude. Uses a large spectrum of her voice.

Year 3: No change to character/voice quality.

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F071, F072, F074, F075
Dr. Diminutive (male, adult) – Voice quality: Mid-range middle aged male voice. Speaks with a German accent.

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F078
Rodney (male, adult) – Alois Everhard Elizabeth Otto Wolfgang Hypatia Gunter Geilen Gary Cooper Von Rodenstein, also known as Rodney, is another evil scientist. He regularly wins the devious Inator Creator Contests and is perpetually unimpressed with Dr. Doofenshmirtz's schemes. Voice quality: High-pitched, older male voice. Speaks meekly.

Year 3: No change to character/voice quality.
Appears in the following Year 3 episodes: F074, F078
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Vocal Summary - Year 3

		Title:		Phineas and Ferb (Year 3)





				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		0		1

		Episode 66				0		0		2		0		2

		Episode 67				0		1		1		2		0

		Episode 68				0		0		2		1		0

		Episode 69				0		1		0		1		0

		Episode 70				0		1		2		0		1

		Episode 71				0		0		5		0		2

		Episode 72				0		1		1		1		1

		Episode 73				0		1		4		0		0

		Episode 74				0		1		4		0		0

		Episode 75				0		1		2		0		0

		Episode 76				0		3		4		0		0

		Episode 77				0		2		3		0		0

		Episode 78				0		0		2		0		1

		Episode 79

		Episode 80

		Episode 81				0		0		3		0		0

		Episode 82

		Episode 83

		Episode 84

		Episode 85

		Episode 86

		Episode 87

		Episode 88

		Episode 89

		Episode 90

		Episode 91

		Episode 92

		Episode 93

		Episode 94

		Episode 95

		Episode 96

		Episode 97

		Episode 98

		Episode 99

		Episode 100

		Totals		0		1		12		35		5		7






